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 Senini is the Italian leader in the manufacture of Blocks, Pavers and Kerbstones. 
 The secret of its success lies within the vision of its work:
• Manufacturing, while using the most advanced and environmentally sustainable technologies, 
 products that are made with a unique artisanal taste.
• Constantly investing in advanced technologies in order to offer elegant products that have 
 an accurate design, exclusive finishes and sophisticated colors. 
• Offering a detailed consulting service and assist clients from the choice of 
 the Product to laying. These are the strengths that allow Senini to be a safe and 
 reliable reference, in a market which is increasingly demanding and continuously evolving. 

 Senini est la principale Société Italienne dans la production de Bloques, Pavés et Bordures,
 le secret de ce succes reside dans sa vision de son travail:
• Créer, avec les technologies les plus avancées et en harmonie avec l’environnement, des 
 produits artisanaux qui rendent les sensations uniques des materiaux nobles.
• Invéstir constamment dans des technologies de production de pointe pour proposer des 
 produits élégants sur le marché, avec un design précis, avec des finitions exclusives et des 
 couleurs raffinées.
• Offrir un service de conseil attentif qui suit les clients du choix du produit 
 à la mise en oeuvre. Ce sont les points forts qui permettent à SENINI d’étre une 
 référence sùr et fiable dans un marché de plus en plus exigeant et en constante évolution.

 Senini ist der italienische Marktführer in der Herstellung von Blöcken, Platten und 
 Bordsteinen. Das Geheimnis dieses Erfolgs liegt in seiner Vision seiner Arbeit:
• Erstellen Sie mit modernsten Technologien und im Einklang mit der Umwelt Produkte mit 
 einem handwerklichen Geschmack, die die einzigartigen Empfindungen edler Materialien 
 wiedergeben.
• Ständige Investition in modernste Produktionstechnologien, um elegante Produkte auf 
 dem Markt anzubieten, mit präzisem Design, exklusiven Oberflächen und raffinierten Farben.
• Bieten Sie einen sorgfältigen Beratungsservice an, der die Kunden von der Auswahl des 
 Produkts bis zur Unterstützung während der Bauphase begleitet. Dies sind die Stärken, 
 die es Senini ermöglichen, ein sicherer und zuverlässiger Bezugspunkt in einem zunehmend 
 anspruchsvollen und sich ständig weiterentwickelnden Markt zu sein.

 Senini è l’azienda Leader in italia nella produzione di blocchi, pavimenti e 
 cordoli. Il segreto di questo successo è nella visione che ha del suo lavoro:
• Creare, con le tecnologie più avanzate e in armonia con l’ambiente, prodotti dal gusto 
 artigianale che restituiscono le sensazioni uniche dei materiali nobili.
• Investire costantemente in tecnologie produttive d’avanguardia per offrire sul mercato 
 prodotti eleganti, dal design accurato, con finiture esclusive e colori ricercati.
• Offrire un attento servizio di consulenza che segue i clienti dalla scelta del prodotto 
 sino alla posa in opera. Questi sono i punti di forza che permettono alla 
 Senini di essere un punto di riferimento sicuro e affidabile in un mercato sempre più 
 esigente e in continua evoluzione.
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ORGANIZZAZIONE E TECNOLOGIA

ORGANIZATION AND TECHNOLOGY ARE AT THE HEART OF 
SENINI’S PRODUCTION SYSTEM.

• Aggregates production plants
• Technologically advanced production plants
• Wide range of products (floors, blocks, kerbstones)
• Special surface treatments (antiqued, blasted, splitted, grinded)
• Internal laboratory for materials and  products testing 
• Laying service 

The company stands ready to offer the client a prompt response 
in terms of products, quality, and availability. 

ORGANIZATION AND TECHNOLOGY

L’ORGANIZZAZIONE E LA  TECNOLOGIA SONO IL CUORE DEL 
SISTEMA PRODUTTIVO SENINI.

• Impianti di produzione inerti
• Impianti produttivi tecnologicamente avanzati
• Ampia gamma di prodotti (pavimenti,blocchi,cordoli)
• Lavorazioni superficiali speciali (anticato,pallinato,splittato, levigato)
• Laboratorio interno per test su materiali e prodotti
• Servizio di posa in opera

L’azienda è sempre in grado di fornire al cliente una pronta risposta 
in termini di prodotti, di qualità e di disponibilità.
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L’ORGANISATION ET LA TECHNOLOGIE SONT LE COEUR DU 
SYSTÉME DE PRODUCTION SENINI:
 
• Usine de production inertes
• usine de production technologiquement avancées
• Large gamme de produits (paves, blocs, bordures)
• Procédés de surface spéciaux (antiqué,fenté,poli)
• Laboratoire interne pour tester les matériaux et les produits
• Service de pose en oeuvre
 
L’entreprise est toujours en mesure d’offrir au client une réponse 
rapide en termes de produits, de qualité et de disponibilité.

ORGANISATION UND TECHNOLOGIE BILDEN DAS HERZSTÜCK 
DES SENINI-PRODUKTIONSSYSTEMS.

• Inerte Produktionsanlagen
• Technologisch fortschrittliche Produktionsanlagen
• Weite Produktpalette (Fußböden, Blöcke, Bordsteine)
• Spezielle Oberflächenarbeiten
 (antiquiert, kugelgestrahlt, gespalten, geschliffen)
• Internes Labor für Material- und Produkttests
• Installationsservice

Senini ist immer in der Lage, dem Kunden eine schnelle Antwort in 
Bezug auf Produkte, Qualität und Verfügbarkeit zu geben.

ORGANISATION ET TECHNOLOGIE ORGANISATION UND TECHNOLOGIE
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QUALITÀ CERTIFICATA: 
L’intera produzione segue i criteri e le 
procedure di controllo del Sistema Qualità 
ISO 9001 e della Certificazione Ambienta-
le ISO 14001.

VALORE: 
L’alto grado qualitativo ed estetico delle pa-
vimentazioni Senini, che si mantiene inalte-
rato nel tempo, aumenta il rapporto qualità/
prezzo di ogni realizzazione.

GOOD VALUE: 
The high qualitative and aesthetic level of 
Senini’s pavers, that remains unchanged 
overtime, increases the price/quality ratio 
of each realization.

ANTISCIVOLO: 
I pavimenti Senini hanno un’eccellente resi-
stenza allo scivolamento-slittamento e rap-
presentano quindi la superficie ideale per 
zone trafficate e pedonali di qualsiasi tipo.

NON-SLIP: 
Senini’s pavers have an excellent resistan-
ce to sliding and skidding, they represent 
the perfect surface for trade and pedestrian 
areas.

RESISTENTI: 
L’elevata resistenza alle sollecitazioni mec-
caniche, fisiche e chimiche di tutti i prodot-
ti è garantita e certificata. Ogni manufatto 
viene realizzato in calcestruzzo vibro-com-
presso e rispetta tutte le prestazioni richie-
ste dalla marcatura CE obbligatoria relative 
a durabilità, resistenza e abrasione.

HEAVY-DUTY: 
The excellent resistance to the mecha-
nical, physical, chemistry strain of all the 
products is guaranteed and certified. Every 
product is made by vibro-compressed con-
crete and comply all the necessary requisi-
tes for the CE marking as concerns durabi-
lity, resistance and abrasion.

CERTIFIED QUALITY: 
The entire production comply with the 
ISO 9001 and ISO 14001 (Environmental 
Certification) Quality Assurance System 
Certifications criteria and procedures.

VERSATILITY: 
The wide choice of shapes, colours and fi-
nishes allows to comply the most different 
designers’ and companies’ requests both 
for use and for the architectural context.

VALUES AND 
STRENGHTS

VERSATILI: 
L’ampia gamma di forme, colori e finiture 
permette di assecondare le più diverse esi-
genze dei progettisti e delle imprese sia in 
funzione della destinazione d’uso che del 
contesto architettonico.

VALORI E 
PUNTI DI FORZA
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WERTEN UND 
STÄRKEN

VALEURS ET
POINTS FORTS

VALEUR: 
La haute qualité et le degré esthétique du 
pavage SENINI, qui reste inchangé dans le 
temps, augmente le rapport qualité/prix de 
chaque création.

WERTE: 
Die hohe und ästhetische Qualität der 
Senini-Böden, die im Laufe der Zeit un-
verändert bleiben, erhöht das Preis-Lei-
stungs-Verhältnis jeder Kreation.

ANTIGLISSE: 
Les pavés Senini ont une excellente résis-
tance au glissement et représentent donc la 
surface idéale pour les zones fréquen-
tées et piétonnes de toute nature.

RUTSCHFESTIGKEIT: 
Senini-Böden haben eine hervorragende 
Rutschfestigkeit und sind daher die ideale 
Oberfläche für Verkehrs- und Fußgänge-
rzonen jeglicher Art.

RESISTANT: 
La haute résistance aux contraintes mécani-
ques, physiques et chimiques de tous les 
produits est garantie et certifiée. Chaque pro-
duit est fabriqué en béton vibro-comprimé et 
respecte toutes les performances requises 
par le marquage CE obligatoire en matière de 
durabilité, résistance et abrasion.

BESTÄNDIGKEITEN: 
Die hohe Beständigkeit gegen mechani-
sche, physikalische und chemische Be-
anspruchung aller Produkte ist garantiert 
und zertifiziert. Jedes Produkt besteht aus 
Vibro-komprimiertem Beton und erfüllt alle 
von der vorgeschriebenen CE-Kennzeich-
nung geforderten Leistungen in Bezug auf 
Haltbarkeit, Beständigkeit und Abrieb.

UNE QUALITÉ CERTIFIEE: 
L’ensemble de la production respecte les 
critéres et procédures de contròle du sy-
stème qualité ISO 9001 et de certification 
environnementale ISO 14001.

ZERTIFIZIERTE QUALITÄT:
Die gesamte Produktion folgt den Kriterien 
und Kontrollverfahren des ISO 9001 Qua-
litätssystems und der ISO 14001 Umwel-
tzertifizierung.

VERSATILITÉ: 
La large gamme de formes, de couleurs et 
de finitions permet de satisfaire les besoins 
les plus divers des concepteurs et des en-
terprises à la fois en function de l’usage 
prévu et du context architectural.

VIELSEITIGKEIT: 
Durch die Vielfalt an Formen, Farben und 
Oberflächen können die unterschiedli-
chsten Bedürfnisse von Designern und 
Unternehmen sowohl für den Verwendun-
gszweck als auch für den architektoni-
schen Kontext erfüllt werden.
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POSE

VELOCI DA POSARE: 
Si posano d’estate e d’inverno, a secco, su 
uno strato di sabbia, e dopo il loro comple-
tamento sono immediatamente agibili. In 
caso di intervento sui sottoservizi si posso-
no rimuovere e riposizionare i masselli con 
facilità. Per alcuni formati e grandi superfici 
è possibile anche la “posa con mezzi mec-
canici” che incrementa la velocità di messa 
in opera e riduce i costi.

FAST TO LAY: 
Pavers can be dry-laid in summer or win-
ter on a layer of grit, and are immediately 
accessible. In case of need pavers can be 
easily removed and repositioned. For some 
shapes and large surfaces it is possible to 
lay them by mechanical equipments, which 
allows to lay faster and at a cheaper price. 

FOTOCATALITICI: 
Le pavimentazioni Senini possono essere 
prodotte con cemento fotocatalitico al bios-
sido di Titanio che contribuisce all’abbat-
timento degli inquinanti presenti nell’aria.

PHOTOCATALYTIC: 
Senini’s pavers can be supplied in the pho-
tocatalytic version, that contains titanium 
dioxide cement, this range contributes to 
fight and reduce air pollutants. 

GARANTITI: 
Una garanzia concreta comprovata dalla 
storicità della nostra azienda. Con orgoglio, 
dopo oltre 50 anni, possiamo ancora ve-
dere la bellezza delle nostre realizzazioni. 

GUARANTEED: 
A tested GUARANTEE. We are proud to still 
see, after more than 50 years,the beauty of 
our projects.

DRENANTI: 
La permeabilità delle pavimentazioni per-
mette il filtraggio dell’acqua piovana nel 
sottosuolo contribuendo a ridurre l’inqui-
namento dei fiumi e dei corsi d’acqua su-
perficiali.

PERMEABLE: 
The permeability of the pavers allows the 
filtration of the rain into the sub soil contri-
buting to its natural discharge.

ECOLOGICI: 
I pavimenti Senini sono realizzati solo con 
materie prime naturali e sostenibili. Nella 
versione fotocatalitica, diventano strumen-
to attivo per l’abbattimento degli inquinanti. 
La compatibilità ambientale è data anche 
da una maggiore armonia dell’ambiente 
rispetto al conglomerato bituminoso e al 
calcestruzzo gettato.

ECO-FRIENDLY: 
Senini’s pavers are made only with natural 
raw materials, and they become a perfect 
work tool to repress pollution in the photo-
catalytic version.

VALUES AND 
STRENGHTS

VALORI E 
PUNTI DI FORZA
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SCHNELLE VERLEGUNG: 
Die Böden werden im Sommer wie im Win-
ter trocken auf eine Sandschicht gelegt 
und sind nach ihrer Fertigstellung sofort 
begehbar. Bei Eingriffen für Untergrundar-
beiten können die Blöcke leicht entfernt 
und neu positioniert werden. Bei einigen 
Größen und großen Flächen ist es auch 
möglich, “mit mechanischen Mitteln zu 
verlegen”, was die Installationsgeschwindi-
gkeit erhöht und die Kosten senkt.

POSE RAPIDE: 
Elles sont pondues en été et en hiver, 
séchés, elle sont immédiatement acces-
sible. En cas d’intervention sur les sous 
services, les blocs peuvent étre retirés et 
remplacés facilement. Pour certains for-
mats et grandes surfaces, une “pose par 
des moyens mécaniques” est également 
possible, ce qui augmente la rapidité d’in-
stallation et réduit les coùts.

FOTOKATALYTIK: 
Senini-Bodenbeläge können mit einem 
photokatalytischen Zement aus Titandioxid 
hergestellt werden der zur Verringerung 
der in der Luft vorhandenen Schadstoffe 
beiträgt.

PHOTOCATALYTIQUE: 
Les pavés Senini peuvent étre réalisés avec 
du ciment photocatalytique au dioxyde de 
titane qui contribue à la réduction des pol-
luants présents dans l’air.

GARANTIERT: 
Eine geprüfte Garantie. Mit Stolz können 
wir nach über 50 Jahren immer noch die 
Schönheit unserer Kreationen sehen.

GARANTI: 
Une garantie verifiée.  Avec fierté, après 
plus de 50 ans, nous pouvons encore voir 
la beauté de nos réalisations.

WASSERDURCHLÄSSIGKEIT: 
Die Durchlässigkeit der Böden ermöglicht 
die Filterung des Regenwassers im Unter-
grund, was zu einem natürlichen Abfluss 
beiträgt.

PERMEABLE: 
La perméabilité des pavés permet de filtrer 
les eaux pluviales du sous-sol, contribuant  
à réduire la pollution des rivières et des vo-
ies navigables de surface.

ÖKOLOGISCH: 
Senini-Fußböden werden ausschließlich 
aus natürlichen Rohstoffen hergestellt, in 
der photokatalytischen Version (siehe Spe-
zialkatalog der Ecotop-Linie), werden diese 
zu aktiven Instrumenten der Verringerung 
von Schadstoffen.

ECOLOGIQUE: 
Les pavés Senini sont fabriqués unique-
ment avec des matières premières naturel-
les qui ne polluent pas l’environnement. En 
version photocatalytique, Ils deviennent un 
outil actif de réduction des polluants.

WERTEN UND 
STÄRKEN

VALEURS ET
POINTS FORTS
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Senini Pose offre al cliente la massima garanzia di affidabilità e 
sicurezza.

Senini Pose offers the highest guarantee of reliability and safety. 

 A QUICK AND SAFE LAYING SERVICE

Senini Pose is leader in Italy for integrated consulting services, sup-
ply and laying services. Laying services are made by qualified teams 
that are organized and equipped with advanced technologies. 

Senini’s laying services are characterized by: 
• Affordability 
• Fast work
• Quality
• Participation to public tenders 
• Constant support by a skilled technician

 UN SERVIZIO DI POSA RAPIDO E PRECISO: SENINI POSE

Senini Pose è Leader in Italia per i Servizi integrati di consulenza, 
fornitura e posa in opera.
La posa dei pavimenti è affidata a squadre di posatori qualificate, 
organizzate e dotate di attrezzature avanzate.

Il Servizio di Senini Pose si caratterizza per:
• Economicità
• Velocità di posa
• Qualità dell’opera finite
• Partecipazione a gare pubbliche
• Assistenza costante di un tecnico esperto
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POSE

Senini pose offre au client la garantie maximale de fiabilité et de 
sécurité.

Senini Pose bietet dem Kunden die maximale Garantie für Zuver-
lässigkeit und Sicherheit.

 EIN SCHNELLER UND GENAUER VERLEGESERVICE

Senini Pose ist in Italien führend bei integrierten Beratungs-, Lie-
fer- und Installationsdienstleistungen. Die Verlegung der Böden 
wird Teams qualifizierter Installateure übertragen, die organisiert 
und mit fortschrittlicher Ausrüstung ausgestattet sind.

Der Senini Pose Service zeichnet sich aus durch:
• Economicità
• Legegeschwindigkeit
• Qualität der fertigen Arbeit
• Beteiligung an öffentlichen Ausschreibungen 
• Ständige Unterstützung durch einen erfahrenen Techniker

 UN SERVICE DE POSE RAPIDE ET PRECIS
 
Senini Pose est le leader en Italie pour les services intégrés de 
conseil, d’approvisionnement et d’installation. La pose des pavés 
est confiée à des équipes d’installateurs qualifiés, organisés et éq-
uipés d’un matériel de pointe.

Le service des poses Senini se caractérise par :
• Bas prix
• Pose rapide
• Qualité du travail fini
• Participation aux appels d’offres publics 
• Support continu par un technicien qualifié
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HIGH SOLAR REFLECTANCE INDEX
Today it is possible and needed to reduce the “urban heat island” 
effect, the phenomenon that causes a microclimate within the ur-
ban areas warmer up to 30°C than the non-urban and non-asphal-
ted areas of the countryside. Senini’s pavers, with an high SRI (High 
Solar Reflectance) guarantee a strong reduction (up to 30°C) of the 
temperature close to the paved surface.

CERTIFICATES AND CREDITS LEED
Senini manufactures pavers that comply with the characteristics 
required by the LEED protocol, the US system used to classify 
Energy efficiency and the ecological characteristics of buildings. 
Senini’s products- in particular the draining, the photocatalytic 
ones and those that have an high solar reflectance index- correctly 
employed, allow the acquisition of a large number of LEED credits. 

PHOTOCATALYTIC PAVERS
Ecotop pavers are the result of an important investment in research 
made by Senini, which has involved a multidisciplinary team for 
three years. ECOTOP photocatalytic outdoor pavers are ecofriendly: 
the Tx Active photocatalytic substance, present in the surface layer 
of the paver, thanks to the light, transforms a large part of the air 
pollutants into substances harmless for humans and environment. 
These substances are easily removed by the wind and by the rain, 
which allows the surface to remain cleaner and the colors brighter.

PROCESSO DI FOTOCATALISI | PHOTOCATALYSIS PROCESS | PROCESSUS DE PHOTOCATALYSE | PHOTOKATALYSEPROZESS

ALTO INDICE DI RIFLETTANZA SOLARE
Oggi è possibile e sempre più necessario diminuire l’effetto “isola 
di calore”, il fenomeno che provoca un microclima all’interno delle 
aree urbane più caldo fino a 30°C rispetto alle aree non cementifi-
cate e non asfaltate delle campagne. I pavimenti Senini con un alto 
SRI (Indice di Riflettanza Solare) garantiscono una forte riduzione 
(fino a 30°C) della temperatura in prossimità della superficie pa-
vimentata.

CERTIFICATI E CREDITI LEED®

Senini produce pavimenti conformi alle caratteristiche previste dal 
protocollo LEED®, il sistema statunitense utilizzato per classificare 
l’efficienza energetica e le caratteristiche ecologiche degli edifici. I 
prodotti Senini - in particolare i pavimenti drenanti, quelli fotocata-
litici e quelli con un elevato indice di riflettanza solare SRI - corret-
tamente impiegati, possono consentire l’acquisizione di un elevato 
numero di crediti Leed.

PAVIMENTI FOTOCATALITICI
I masselli Ecotop sono il risultato di un importante investimento 
della Senini nella ricerca che ha impegnato per tre anni un team 
multidisciplinare. Il pavimento fotocatalitico per esterni Ecotop è 
ecologico: la sostanza fotocatalitica Tx Active, presente nello strato 
superficiale del massello, trasforma, grazie alla luce, gran parte 
degli inquinanti presenti nell’aria in sostanze innoque per l’uomo e 
per l’ambiente. Queste sostanze vengono poi facilmente allontana-
te dal vento e dalla pioggia, la superficie rimane così più pulita ed 
i colori più brillanti.

ECOAMBIENTE SENINI SENINI’S ECO-ENVIRONMENT

UN MODO NATURAle PER ELIMINARE VIRUS E BATTERI 
DALLE SUPERFICI

A NATURAL WAY TO ELIMINATE VIRUSES AND 
BACTERIAS FROM SURFACES
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INDICE DE REFLECTANCE SOLAIRE ELEVÈ 
Il est possible aujourd’hui et de plus en plus nécessaire de dimi-
nuer l’effet “îlot de chaleur”, phénomène qui provoque un microcli-
mat à l’intérieur des zones urbaines plus chaud jusqu’à 30°C par 
rapport aux zones non cimentées et non pavées de la campagne. 
Les pavés Senini avec un SRI (indice de réflectance solaire) élevé 
garantissent une reduction significative (jusqu’à 30°C) de la tem-
pérature à proximité de la surface pavée. 

CERTIFICATS ET CREDITS LEED 
Senini produit des pavés conformes aux caractéristiques du pro-
tocole LEED, le système américain utilisé pour classer l’efficacité 
énergétique  et les caractéristiques écologique des bàtiments. Les 
produits de Senini, en particulier les pavés drainants, les pavés 
photocatalytiques et ceux avec un indice de réflexion solaire SRI 
correctement utilisés, peuvent permettre l’acquisition d’un grand 
nombre de crédits LEED.

PAVES PHOTOCATALYTIQUES 
Les pavés Ecotop sont le résultat d’un investissement important de 
Senini dans la recherche qui a engagé une équipe multidisciplinaire 
pendant trois ans. Le pavé photocatalytique pour extérieurs Ecotop 
est écologique: La substance photocatalytique Tx Active, présente 
dans la couche superficielle du Pavé, transforme, gràce à la lumière, 
la plupart des polluants présents dans la zone en substances sans 
danger pour l’homme et pour l’environnement. Ces substances sont 
ensuite facilement éliminées du vent et de la pluie, la surface reste 
ainsi plus propre et les couleurs plus brillantes.

HOHER SONNENREFLEXIONSINDEX
Heutzutage ist es möglich und zunehmend notwendig, den “Wärm-
e-Insel” -Effekt zu reduzieren, ein Phänomen, das ein Mikroklima 
in städtischen Gebieten verursacht und im Vergleich zu den nicht 
zementierten und unbefestigten Bereichen der Landschaft um bis 
zu 30 ° wärmer ist. Senini-Böden mit hohem SRI (Solar Reflectance 
Index) garantieren eine starke Temperatursenkung (bis zu 30°C)in 
der Nähe der gepflasterten Oberfläche.

ZERTIFIKATE UND LEED CREDITS
Senini produziert Fußböden, die den Anforderungen des LEED-Pro-
tokolls entsprechen, dem amerikanischen System zur Klassifizie-
rung von Energieeffizienz und ökologischen Eigenschaften von 
Gebäuden. Senini-Produkte - insbesondere die wasserdurchläss-
igen Bodenbeläge, die photokatalytischen Böden und die mit einem 
hohen SRI-Solar-Reflexionsindex, die ordnungsgemäß verwendet 
wurden, können eine hohe Anzahl von LEED-Credits erwerben.

PHOTOKATALYTISCHE BÖDEN
Ecotop-Blöcke sind das Ergebnis einer bedeutenden Investition von 
Senini in die Forschung, an der sich seit drei Jahren ein multi-
disziplinäres Team beteiligt. Der photokatalytischer Boden Ecotop 
für den Aussenbereich ist umweltfreundlich: Die photokatalytische 
Substanz Tx Active, die sich in der Oberflächenschicht des Blocks 
befindet, wandelt dank Licht die meisten Schadstoffe in der Luft 
in Substanzen um, die für den Menschen nicht giftig und für die 
Umwelt nicht schädlich sind. Diese Substanzen werden danach von 
Wind und Regen entfernt, die Oberfläche bleibt so sauberer und die 
Farben werden brillanter.

ECO-ENVIRONNEMENT SENINI SENINI ÖKO-UMWELT

UNE MANIÈRE NATURELLE POUR ÉLIMINER LES VIRUS 
ET LES BACTÉRIES DES SURFACES

Ein natürlicher Weg, um Viren und Bakterien 
von Oberflächen zu ENTFERNEN

 Riflettanza dei raggi solari con riduzione della temperatura 
 fino a 30°C nei periodi estivi.

 Sun rays reflectance with temperature reduction up to 30°C 
 in summer.

 Réflexion de la lumière du soleil avec une réduction de la 
 température jusqu’à 30°C pendant les périodes d’été.

 Reflexion des Sonnenlichts mit Temperaturabsenkung bis zu 
 30°C im Sommer.
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da 3 a 12 cm

LA RESISTENZA NEL TEMPO E AI CARICHI

IT Ampia gamma di spessori per rispondere a diverse esigenze di 
 carico e di traffico.

GB Wide range of thicknesses to meet several load and traffic needs.

FR Large gamme d’épaisseurs pour répondre aux différents 
 besoins de charge et de trafic.

DE Breiter Bereich von Dicken, um unterschiedliche Belastungs- und 
 Verkehrsanforderungen zu erfüllen.

MANUFATTI DI ECCEZIONALE LONGEVITÀ, FORZA E SOLIDITÀ
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RESISTANCE - OVER TIME AND AGAINST LOADS
LA RÈSISTANCE - AU FIL DU TEMPS ET AUX CHARGES
WIDERSTAND - ÜBER DIE ZEIT UND GEGEN LASTEN

 L’ottima resistenza ai carichi, alle sollecitazioni e all’usura in gene-
rale assicurano l’integrità delle pavimentazioni per molti anni, anche in 
assenza di manutenzione. Un ottimo “ investimento economico”.

 The high  resistance to loads, mechanical stresses and wear, en-
sure pavers integrity for many years, even without maintenance. This is 
an excellent economic investment. 

 L’éxcéllente résistance aux charges, aux containtes et aux sor-
ties en général assure l’intégrité des pavés pendant de nombreuses 
années, méme en l’absence d’entretien. Un excellent investissement 
économique.

 Die hervorragende Beständigkeit gegen Belastungen, Beanspru-
chungen und Verschleiß im Allgemeinen gewährleistet die Unversehr-
theit der Böden über viele Jahre hinweg, auch ohne Wartung. Eine 
ausgezeichnete “wirtschaftliche Investition”.

PRODUCTS OF EXCEPTIONAL LONGEVITY, STRENGTH AND SOLIDITY / ARTEFACTS EXCEPTIONNELS-LONGÉVITÉ, RÉSISTANCE ET SOLIDITÉ / 
PRODUKTE VON AUSSERGEWÖHNLICHER LANGLEBIGKEIT, FESTIGKEIT UND FESTIGKEIT

 
UNA GARANZIA 

COLLAUDATA DA 
OLTRE 50 ANNI

A OVER 50 
YEARS TESTED 

WARRANTY

une garantie 
testée à partir de 

PLUS DE 50 ans

EINE GARANTIE
GETESTET FÜR MEHR

ALS 50 JAHRE
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IL FASCINO
GIOCHI DI COLORE E FORME - PER UN RISULTATO UNICO, PERSONALE E ATTRAENTE

18



CHARM - COLOR AND SHAPE COMBINATION - FOR A UNIQUE, PERSONAL AND ATTRACTIVE RESULT
LE CHARME - JEU DE COULEURS ET DE FORMES
CHARME - FARB- UND FORMSPIELE - FÜR EIN EINZIGARTIGES, PERSÖNLICHES UND ATTRAKTIVES ERGEBNIS

 Da sempre i colori esclusivi identificano i pavimenti Senini, che 
sposano la funzionalità all’eleganza e la valenza decorativa a pregevoli 
effetti scenici. 
L’ampia gamma di colori e di formati modulari consente infinite varia-
zioni e combinazioni. Esiste sempre la soluzione che soddisfa la fan-
tasia, la creatività ed il gusto di chi ama il luogo che sta sognando o 
in cui vive.

 Exclusive colors have always characterized Senini’s PAVERS, whi-
ch offer functionality, elegance, decorative style and remarkable scenic 
effects. 
The wide range of colors and modular formats allows infinite variations 
and combinations. There is always a solution that meets clients’ fan-
tasy, creativity and taste making clients love the place they live in or the 
one they are dreaming about.

 Pour un résultat unique, personnel et attractif les couleurs exclusi-
ves ont toujours identifie les pavés Senini, qui combinent fonctionalité, 
élégance et valeur décorative avec de précieux effets scéniques.
La large gamme de couleurs et de formats modulaires permet des 
variations et des combinaisons infinies. il y’a toujours la solution qui sa-
tisfait l’imagination, la créativité et le gout de ceux qui aiment l’endroit 
où ils révent ou où ils vivent.

 Die exklusiven Farben haben schon immer Senini-Böden identifi-
ziert, die Funktionalität mit Eleganz und dekorativem Wert mit wertvol-
len landschaftlichen Effekten verbinden.
Die große Auswahl an Farben und modularen Formaten ermöglicht 
unendlich viele Variationen und Kombinationen. Es gibt immer die Lös-
ung, die die Fantasie, Kreativität und den Geschmack derer befriedigt, 
die den Ort lieben, von dem sie träumen oder wo sie leben.
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LA GEOMETRIA CONFIGURAZIONI UNICHE

COME IN NATURA: OGNI SOGGETTO È DIVERSO DALL’ALTRO

 L’ampia collezione di formati, colori, finiture, permette di realizzare 
combinazioni geometriche personalizzate. Pavimentazioni studiate in 
relazione alla funzione d’uso, all’estetica e al contesto.

 The wide collection of shapes, colors, finishes, allows to realize 
personalized geometric combinations. Pavers which are studied in re-
lation to their function, aesthetic and context.

 La grande collection de tailles, couleurs, et finitions vous permet de 
créer des combinaisons géométriques personnalisées. Pavages étudiés 
en fonction de l’usage, de l’esthétique et du context.

 Mit der großen Sammlung von Größen, Farben und Oberflächen 
können Sie personalisierte geometrische Kombinationen erstellen. 
Fußböden in Bezug auf Nutzungsfunktion, Ästhetik und Kontext.



GEOMETRY - UNIQUE CONFIGURATIONS
LA GÉOMÉTRIE - CONFIGURATIONS UNIQUES 
GEOMETRIE - EINZIGARTIGE KONFIGURATIONEN

AS IN NATURE: EACH SUBJECT IS DIFFERENT FROM THE OTHER / COMME DANS LA NATURE: CHAQUE SUJET EST DIFFÈRENT DE L’AUTRE / WIE 
IN DER NATUR: JEDES FACH IST ANDERS ALS DAS ANDERE

Los Angeles 66%
+ Cubetto 34%

Quadro 27% 
+ Los Angeles 66%

+ Cubetto 7%

Los Angeles 83%
+ Cubetto 17%

Los Angeles
+ Cubetto
+ Quadro

Los Angeles
+ Cubetto

Los Angeles
+ Cubetto

Los Angeles
+ Mattone

Los Angeles
+ Mattone
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L’ECOLOGIA A TUTELA DELLA NATURA

SOSTENIBILITÀ AMBIENTALE E CAPACITÀ DRENANTE

AMBIENTE
NATURALE

95%* Coefficiente permeabilità
del terreno

AMBIENTE
URBANO

* Coefficiente permeabilità
del terreno

** Capacità drenante
della pavimentazione

5%

0%

PAVIMENTI
AUTOBLOCCANTI

20%
** Capacità drenante
della pavimentazione 20%

* Coefficiente permeabilità
del terreno

PAVIMENTI
DRENANTI E 
FILTRANTI

70%
** Capacità drenante
della pavimentazione 100%

* Coefficiente permeabilità
del terreno

* Coefficiente permeabilità del terreno / Soil permeability coefficent / Coefficient de perméabilité du sol / Bodenpermeabilitätskoeffizient
** Capacità drenante della pavimentazione / Paver draining capacity / Capacité de drainage du plancher / Entwässerungskapazität des Fußbodens

NATURAL ENVIRONMENT / ENVIRONNEMENT NATU-
REL / NATÜRLICHE UMWELT

URBAN ENVIRONMENT / ENVIRONNEMENT URBAIN
STÄDTISCHE UMWELT

SELFLOCKING PAVERS / PAVES AUTOBLOQUANTS
PFLASTER FÜR DEN AUSSENBEREICH

PERMEABLE AND DRAINING PAVERS / PAVÉES DRAI-
NANTS ET FILTRANTS / WASSERDURCHLÄSSIGKEIT 
UND FILTEREN BODEN
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ECOLOGY - TO PROTECT NATURE
ECOLOGIE - POUR PROTÉGER LA NATURE
ÖKOLOGIE - NATUR SCHÜTZEN

ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY AND DRAINING CAPACITY / DURABILITE ENVIRONNEMENTALE ET GRANDE CAPACITÈ DE DRAINAGE / UMWELT-
NACHHALTIGKEIT UND ABLASSKAPAZITÄT

 L’utilizzo di materie prime naturali, la qualità del prodotto,le 
ottime prestazioni drenanti di molti formati, assicurano l’impegno 
della Senini per la salvaguardia dell’ambiente e la qualità della vita.

 The use of natural raw materials, the quality of the product, the 
excellent draining performance of many formats ensure Senini’s 
commitment in the safeguard of the environment and in the quality 
of life. 

 L’utilisation de matières premières naturelles, la qualité du produit, 
les excellentes performances de drainage de nombreux formats garan-
tissent l’engagement de Senini en faveur de la protection de l’environ-
nement et de la qualité de vie.

 Die Verwendung natürlicher Rohstoffe, die Qualität des Produkts 
und die hervorragende Entwässerungsleistung vieler Formate gewährl-
eisten Seninis Engagement für Umweltschutz und Lebensqualität.
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BREVETTO / PATENT / BREVET / PATENT: BS2010A0000006 

L’AUTOBLOCCANTE
SISTEMA D’INCASTRO AD “OPERA D’ARTE”

BREVETTO SENINI - DISTANZIALI AD INCASTRO MASCHIO E FEMMINA 
POSA PERFETTA ED ELEVATE PRESTAZIONI AUTOBLOCCANTI

GLI AUTOBLOCCANTI PER FORMA
PAVERS BY SHAPE / AUTOBLOQUANT PAR FORME / PFLASTER FÜR DEN 
AUSSENBEREICH NACH FORM

GLI AUTOBLOCCANTI MASCHIO E FEMMINA
SELF-LOCKING PAVERS BY MALE/FEMALE / AUTOBLOQUANT MALE/FEMELLE / 
MÄNNLICHE UND WEIBLICHE SELBSTVERRIEGELUNGSPLATTEN
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SELF-LOCKING - A PERFECT LOCKING SYSTEM
SYSTÈME DE VERROUILLAGE PAR “OEUVRE D’ART”
SELBSTVERRIEGELUNG - SCHLIESSSYSTEM AD HOC

SENINI’S PATENT - MALE-FEMALE JOINT SPACERS PERFECT LAYING AND HIGH SELF-LOCKING PERFORMANCES
BREVET SENINI - ENTRETOISES À EMBOITEMENT MALE-FEMELLE INSTALLATION PARFAITE ET HAUTES PERFORMANCES AUTOBLOQUANTES 
SENINI PATENT - MÄNNLICHE UND WEIBLICHE ABSTANDSHALTER PERFEKTE INSTALLATION UND HOHE SELBSTVERRIEGELUNGSLEISTUNG

 Il perfetto incastro dei distanziali maschio e femmina, disponibile 
su alcuni formati, assicura la stabilità della pavimentazione e permette 
una grande facilità di montaggio.

 The perfect joint of male and female spacers, available on 
some shapes, ensures the stability of the paver and allows an easy 
assembly. 

 Le joint parfait des entretoises màles et femelles, disponibile sur 
certains formats, assure la stabilité du revètement de sol et permet une 
grande facilité de montage.

 Die perfekte Verbindung der männlichen und weiblichen Abstand-
shalter, die in einigen Formaten verfügbar ist, gewährleistet die Stabili-
tät des Fußbodens und ermöglicht eine einfache Montage.
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LA VERSATILITÀ IN ARMONIA CON L’AMBIENTE

PAVIMENTAZIONI CHE SI INTEGRANO IN QUALSIASI CONTESTO
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VERSATILITY - IN HARMONY WITH THE ENVIRONMENT
VERSATILITÈ - EN HARMONIE AVEC L’ENVIRONNEMENT
VIELSEITIGKEIT - IM EINKLANG MIT DER UMWELT 

PAVERS THAT INTEGRATE IN ANY CONTEXT
PAVAGE INTEGRANT PARFAITEMENT DANS N’IMPORTE QUEL CONTEXTE
BÖDEN, DIE IN JEDEN KONTEXT INTEGRIEREN

 La versatilità dei colori e delle composizioni risponde alle di-
verse esigenze d’ambientazione e alle varie condizioni di utilizzo: 
pavimentazioni di aree pubbliche, strade, piazze, marciapiedi, centri 
storici, aree commerciali, industriali e residenziali.

 The versatility of the colors and of the compositions meets the 
different setting demands and the various conditions of use: paving 
of public areas, streets, squares, sidewalks, historical centers, com-
mercial, industrial and residential areas. 

 La polyvalence des couleurs et des compositions répond aux dif-
férents besoins de réglage et aux différents conditions d’utilisation: pava-
ge dans les espaces publics, les rues, les places, les trottoirs, les centres 
historiques, les zone commerciales, industrielles et résidentielles.

 Die Vielseitigkeit von Farben und Kompositionen entspricht den un-
terschiedlichen Anforderungen der Umgebung und den verschiedenen 
Nutzungsbedingungen: Fußböden in öffentlichen Bereichen, Straßen, 
Plätzen, Gehwegen, historischen Zentren, Gewerbe-, industrie- und 
Wohngebieten.
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LINEA ECOTOP

INTRODUZIONE .....................................................................................

INTRODUCTION .....................................................................................

INTRODUCTION .....................................................................................

EINFÜHRUNG ..........................................................................................





COME IN NATURA: OGNI SOGGETTO È DIVERSO DALL’ALTRO

ECOTOP SUPERIOR 
I PAVIMENTI FOTOCATALITICI

PAVIMENTARE UN’AREA DI 1000 MQ CON 
ECOTOP SUPERIOR EQUIVALE A:

 Piantare 80 alberi decidui

 Planting 80 deciduos trees

 Planter 80 arbres à feuilles caduques

 80 gepflanzte Laubbäume

 Un miglioramento della qualità dell’aria di 10 volte maggiore 
rispetto a 1000 mq di foglie

 Improve air quality 10 times more than 1,000 square metres 
of leaves

 Ameliorantion de la qualité de l’air par 10 par rapport à 1000 
m2 de feuilles

 Verbesserung der Luftqualität, die10-fach wirkungsvoller im Ver-
gleich zu 1000 m2 Blättern ist
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ECOTOP SUPERIOR PHOTOCATALYTIC PAVERS
ECOTOP SUPERIOR PAVÈS PHOTOCATALYTIQUES
ECOTOP SUPERIOR FOTOKATALYTISCHE BÖDEN

PAVING AN AREA OF 1000 SQM WITH ECOTOP SUPERIOR IS LIKE:
PAVER UNE SURFACE DE 1000 MÈTRES CARRÉS AVEC ECOTOP SUPÉRIEUR ÉQUIVAUT À:
DIE PFLASTERUNG EINER FLÄCHE VON 1000 QUADRATMETERN MIT ECOTOP SUPERIOR ENTSPRICHT:

 Eliminare giornalmente l’inquinamento causato da 30 veicoli 
a benzina

 Eliminates pollution produced by 30 petrol vehicles 

 Éliminer la pollution quotidienne causée par 30 véhicules à 
essence

 Beseitigung einer täglichen Verschmutzung durch 30 Benzi-
fahrzeuge

 Ridurre fino al 91% gli Ossidi di Azoto (NOX) presenti nell’aria

 Reduces up to 91% of Nitrogen Oxides (NOx) in the air

 Réduire les oxydes d’azote (NOx) présents dans l’air jusqu’à 91%

 Die Reduktion der in der Luft vorhandenen Stickoxide (NOx) um 
bis zu 91%
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 Migliore di una pietra naturale poichè è idrorepellente, antiscivolo 
e fotocatalitica.

 Better than a natural stone since it is waterproof, non-slip and 
photocatalytic.

 Meilleure qu’une pierre naturelle car elle est hydrofuge, antidérap-
ante et photocatalytique.

 Besser als ein Naturstein, da er wasserabweisend, rutschfest und 
photokatalytisch ist.

TEXTURE COMPATTA
COMPACT TEXTURE | TEXTURE COMPACTE | KOMPAKTE 
BESCHAFFENHEIT

 Applicato a tutti i pavimenti Ecotop Superior favorisce il manteni-
mento dei colori nel tempo, riduce la formazione di muschi o licheni e 
rende la pavimentazione più resistente ai cicli di gelo/disgelo.

 Applied to all Ecotop Superior pavers it favors the maintenance of 
colors over time, reduces the formation of moss or lichen and makes 
the flooring more resistant to freeze / thaw cycles

 Appliqué à tous les sols Ecotop Superior favorise le maintien des 
couleurs dans le temps, réduit la formation de mousse ou de lichen et 
rend le sol plus résistant aux cycles de gel / dégel.

 Wird auf allen Ecotop Superior-Böden angewendet, wodurch die 
Erhaltung der Farben im Laufe der Zeit begünstigt, die Bildung von 
Moosen oder Flechten verringert und der Boden widerstandsfähiger 
gegen Frost- / Auftauzyklen wird.

SISTEMA IDROCARE
HYDROCARE SYSTEM | SYSTÈME HYDROCARE | HYDROCARE-SYSTEM

I PLUS DELLA LINEA
ECOTOP SUPERIOR
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 Per superfici più fresche d’estate.

 For cooler surfaces in summer.

 Pour des surfaces plus fraîches en été.

 Für kühlere Oberflächen im Sommer.

ALTO INDICE DI RIFLETTANZA SOLARE
HIGH SOLAR REFLECTANCE INDEX | INDICE DE RÉFLEXION SOLAIRE ÉLEVÉ | 
HOHER SOLAR-REFLEXIONSINDEX

 Contiene quarzi e minerali di alta qualità che conferiscono brillantezza e una particolare 
resistenza all’abrasione.

 Contains high quality quartz and minerals that give brilliance and a particular resistance 
to abrasion.

 Contient du quartz et des minéraux de haute qualité qui donnent de la brillance et une 
résistance particulière à l’abrasion.

 Enthält hochwertigen Quarz und Mineralien, die Brillanz und eine besondere Abriebfesti-
gkeit verleihen.

MATERIE PRIME D’ECCELLENZA
EXCELLENCE RAW MATERIALS | EXCELLENCE MATIÈRES PREMIÈRES |
AUSGEZEICHNETE ROHSTOFFE

 Ecotop Superior viene realizzato in tante nuove tonalità di tendenza.

 Ecotop Superior is made in many new trendy shades.

 Ecotop Superior est fabriqué dans de nombreuses nouvelles nuances à la mode.

 Ecotop Superior wird in vielen neuen Trendfarben hergestellt.

10 NUOVE COLORAZIONI DI TENDENZA
10 NEW TREND COLORS | 10 NOUVEAU TENDANCES COULEURS | 10 NEUE TRENDFARBEN

ASFALTO / ASPHALT / ASPHALTE / ASPHALT

MASSELLI AUTOBLOCCANTI / 
SELF-LOCKING BLOCKS / BLOCS À AUTO-VERROUILLAGE 

SELBSTVERRIEGELENDE BLÖCKE

-30°

PLUSES OF THE ECOTOP SUPERIOR LINE
LES PLUS DE LA LIGNE ECOTOP SUPERIOR
DIE PLUSPUNKTE DER ECOTOP SUPERIOR LINIE
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FINITURE ......................................................................................................

FINISHINGS ..............................................................................................

FINITIONS ...................................................................................................

FLIESEN .........................................................................................................

LE FINITURE





UNA TECNOLOGIA PERSONALIZZATA PER ESALTARE IL VALORE DEL PASSATO
A CUSTOMIZED TECHNOLOGY TO ENHANCE THE VALUE OF THE PAST
UNE TECNOLOGIE SUR MESURE POUR VALORISER LE PASSÉ
EINE MASSGESCHNEIDERTE TECHNOLOGIE, UM DEN WERT DER VERGANGENHEIT ZU STEIGERN

  Milano - Viale residenziale - Ciottolo - Mix e Bianco Mix
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TIMELESS CHARM - AN ANTIQUE-LOOKING PAVER FOR NEW EMOTIONS / CHARME INTEMPOREL - UN PAVÉS ANCIEN 
POUR DE NOUVELLES ÉMOTIONS / ZEITLOSER CHARME - EIN ANTIK WIRKENDER BODEN FÜR NEUE EMOTIONEN

FASCINO SENZA TEMPO
UN PAVIMENTO DALL’ASPETTO ANTICO PER NUOVE EMOZIONI

COMBINAZIONE ESCLUSIVA: Inerti ad alta resistenza, finitura omoge-
nea, di grana fine, doppio strato.

FASCINO UNICO: Ricetta esclusiva con rocce inerti silicee e quarzo pu-
rissimo, accurata scelta pigmenti.

SEGNI DEL TEMPO: Colori caldi e unici, burattatura e battitura riprodu-
cono l’azione degli agenti atmosferici.

EXCLUSIVE COMBINATION: High strength aggregates, homogeneous 
finish, fine grain, double layer.

UNIQUE CHARM: Exclusive recipe with siliceous inert rocks and pure 
quartz, careful selection of pigments.

SIGNS OF AGING: Warm and unique colors, tumbling and beating re-
produce the action of atmospheric agents.

COMBINAISON EXCLUSIVE: Granulats à haute résistance, finition ho-
mogène, grain fin, double couche.

CHARME UNIQUE: Recette exclusive avec des roches inertes siliceuses 
et du quartz pur, choix judicieux des pigments.

SIGNES DU TEMP: Couleurs chaudes et unique, culbutage et battage 
reproduisent l’action des agents atmosphériques.

EXKLUSIVE KOMBINATION: Hochresistente Gesteinskörnung, homo-
gene Feinbearbeitung, feinkörnig, zweischichtig.

EINZIGARTIGER CHARME: Exklusives Rezept von mineralgemischten 
Kieselsteinen, reinem Quarz und sorgfältiger Pigmentauswahl.

ZEICHEN DER ZEIT: Einzigartige, warme Farben und die Feinbearbei-
tung der Steine stellen eine antike und gelebte Oberflächenwirkung her.

 Rivoli V.se, VR - Abitazione privata - Ciottolo Burattato - Mix

www.senini.it CLASSICI



DELICATE SFUMATURE EVOCANO LE PAVIMENTAZIONI SEGNATE DAL TEMPO
DELICATE SHADES THAT EVOCATE THE ANCIENT FLOORS MARKED BY TIME
DES NUANCES DÉLICATES ÉVOQUENT LES PAVÉS MARQUÉS PAR LE TEMPS
DEZENTE NUANCEN ERINNERN AN WETTERMARKIERTE BÖDEN
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SEDUCTIVE PERSONALITY - RICH COLLECTION OF MONOLAYER BLOCKS WITH WARM AND NATURAL TERRACOTTA 
SHADES / PERSONNALITE SEDUISANTE - RICHE COLLECTION DE BLOCS MONOCOUCHE AUX TONS CHAUDS ET 
NATURELS DE LA TERRE CUITE / FASZINIERENDE PERSÖNLICHKEIT - UMFANGREICHE KOLLEKTION EINSCHICHTI-
GER BLÖCKE IN WARMEN UND NATÜRLICHEN TERRAKOTTATÖNEN

PERSONALITÀ SEDUCENTE
RICCA COLLEZIONE DI MASSELLI MONOSTRATO CON I TONI CALDI E NATURALI DEL COTTO

VERSATILITÀ ED ARMONIA: Una finitura in grado di adeguarsi ad ogni 
ambiente con sobria eleganza.

PREZIOSE SFUMATURE: L’accurata miscela di pigmenti conferisce ai 
prodotti calde variazioni di tono e colori suggestivi.

SINTESI PERFETTA: Raffinatezza e stile per un pavimento contempora-
neo dall’aspetto antico.

VERSATILITY AND HARMONY: A finish that adapts to any environment 
with sober elegance.

PRECIOUS SHADES: The accurate mixture of pigments gives warm 
shades variations and suggestive colors to the products.

PERFECT SYNTHESIS: Sophistication and style for a contemporary flo-
or with an antique look.

POLYVALENCE ET HARMONIE: Une finition capable de s’adapter à 
n’importe quel environnement avec une élégance sobre.

NUANCE PRECIEUSES: Le mélange soigneux de pigments donne aux 
produits des variations chaudes de ton et de couleurs suggestives.

SYNTHESE PARFAITS: Raffinement et style pour un sol contemporain 
au look antique.

VIELSEITIGKEIT UND HARMONIE: Eine Feinbearbeitung der Fliese, die 
sich an jede Umgebung mit Eleganz anpasst.

KOSTBARE SCHATTIERUNGEN: Die sorgfältige Mischung der Pigmen-
te verleiht den Produkten warme Farbtöne und suggestive Farben.

PERFEKTE SYNTHESE: Verfeinerung und Stil für einen zeitgenössis-
chen Boden mit einem antiken Look.

www.senini.it CLASSICI



GRANDE CAPACITÀ DI INTERPRETARE CON MODERNITÀ LE TRADIZIONI LOCALI
GREAT ABILITY TO INTERPRET LOCAL TRADITIONS WITH MODERNITY
GRANDE CAPACITÉ À INTERPRÉTER LES TRADITIONS LOCALES AVEC MODERNITÉ
HOCHMODERNE AUSLEGUNG LOKALER TRADITIONEN
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IN THE SIGN OF CONTINUITY - A PAVER RICH IN AESTHETIC, ENVIRONMENTAL AND HISTORICAL VALUE / DANS LE 
SIGNE DE LA CONTINUITÉ - UN PAVÉ RICHE EN VALEUR ESTHÉTIQUE, ENVIRONNEMENTALE ET HISTORIQUE / IM ZEI-
CHEN DER KONTINUITÄT - EIN BODENBELAG REICH AN ÄSTHETISCHEN, ÖKOLOGISCHEN UND HISTORISCHEN WERTEN

NEL SEGNO DELLA CONTINUITÀ
LA PAVIMENTAZIONE RICCA DI PREGIO ESTETICO, AMBIENTALE E STORICO.

PIETRE D’AUTORE: Superficie ruvida e di grande aderenza, con l’aspet-
to tipico della pietra naturale martellinata.

MATERIA E FORMA: Lo strato di finitura, una miscela di marmi e graniti 
selezionati, conferisce al prodotto colori brillanti e duraturi.

IN AIUTO ALL’AMBIENTE: Ottima soluzione costruttiva utile a preserva-
re la natura e le sue risorse.

DESIGN STONES: Rough surface and great grip, with the typical appe-
arance of the hammered natural stone.

MATTER AND FORM: the finishing layer made by a mixture of selected 
marbles and granites, gives the product brilliant and long-lasting colors.

HELPING THE ENVIRONMENT: excellent building solution useful to pre-
serve nature and its resources.

PIERRES D’AUTEUR: Surface rugueuse avec une grande adhérence, 
avec l’aspect typique de la pierre naturelle martelée.

MATIÈRE ET FORME: La couche de finition, un mélange de marbres et 
granits sélectionnés, donne au produit des couleurs vives et durables.

POUR AIDER L’ENVIRONNEMENT: Excellente solution de construction 
utile pour préserver la nature et ses ressources.

ORIGINELLE UND EINZIGARTIGE AUSARBEITUNG: Rauhe und sehr haften-
de Oberfläche mit dem typischen Aussehen eines gehämmerten Natursteins.

MATERIAL UND FORMEN: Die Deckschicht, eine Mischung aus au-
sgewählten Marmorsteinen und Graniten verleiht dem Produkt leuchten-
de und dauerhafte Farben.

UNTERSTÜTZUNG FÜR DIE UMWELT: Hervorragende konstruktive 
Lösung zur Erhaltung der Natur und ihrer Ressourcen.

www.senini.it CLASSICI



 Mantova - Privato - Piazza Erbe - Bianco Mix  
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VERSATILE CHARACTER - RESISTANT AND ELEGANT FLOORS, SUITABLE FOR ANY ENVIRONMENT / CARACTÈRE 
POLYVALENT - PAVÉS RÉSISTANTS ET ÉLÉGANTS ADAPTÉS À TOUT ENVIRONNEMENT / VIELSEITIGER CHARAKTER - 
BESTÄNDIGE BÖDEN, ELEGANT UND GEEIGNET FÜR JEDE UMGEBUNG

CARATTERE VERSATILE
PAVIMENTI RESISTENTI, ELEGANTI, ADATTI AD OGNI AMBIENTE

VARIETÀ DI FORME E COLORI: Superficie luminosa e brillante, un pa-
vimento adatto a tutti gli ambienti.

RESISTENZA ELEVATA: Massima resistenza agli agenti chimici, fisici e 
meccanici,adattamento ai diversi carichi.

IN ARMONIA CON LA NATURA: Miscela pregiata di quarzi selezionati 
per realizzazioni in sintonia con l’ambiente.

ESTETICA RAFFINATA: Altissima adattabilità, qualità estetica e colori 
inalterati nel tempo.
VARIETY OF SHAPES AND COLORS: Bright surface, a floor suitable 
for all environments.

HIGH RESISTANCE: Maximum resistance to chemical, physical and me-
chanical agents, suitability to different loads.

IN HARMONY WITH NATURE: Precious blend of selected quartz for 
realizations in harmony with the environment.

REFINED AESTHETICS: Very high adaptability, aesthetic quality and 
colors unaltered over time.
VARIETE DE FORMES ET DE COULEURS: Surface lumineuse et brillan-
te, un sol adapté à tous les environnements.

HAUTE RÉSISTANCE: Résistance maximale aux agents chimiques, phy-
siques et mécaniques, adaptation aux différentes charges.

EN HARMONIE AVEC LA NATURE: Mélange de quartz sélectionné pour 
des créations en harmonie avec l’environnement.

ESTHÉTIQUE RAFFINÉE: Très grande adaptabilité, qualité esthétique et 
couleurs  inchangées dans le temps.
VIELFALT DER FORMEN UND FARBEN: Helle und leuchtende Ober-
fläche: ein Boden für alle Bereiche.

HOHE BESTÄNDIGKEIT: Maximale Beständigkeit gegen chemische, 
physikalische und mechanische Einwirkungen, Anpassung an unter-
schiedliche Belastungen.

IN HARMONIE MIT DER NATUR: Feine Mischung aus Quarzen, die zur 
Verwirklichung im Einklang mit der Umgebung ausgewählt wurden.

AUSERLESENE ÄSTHETIK: Sehr hohe Anpassungsfähigkeit, ästhetis-
che Qualität und unveränderte Farben im Laufe der Zeit.

www.senini.it CLASSICI
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DOUBLE-LAYER INDUSTRIAL - SELF-LOCKING PAVERS WITH A FINE AND UNIFORM TREAD SURFACE AND A HIGH 
RESISTANCE TO CHEMICAL AND PHYSICAL STRESS / DOUBLE COUCHE AUTOBLOQUANTE INDUSTRIELLE - AVEC 
SURFACE DE MARCHE FINE ET UNIFORME ET HAUTE RÉSISTANCE AUX CONTRAINTES PHYSICO-CHIMIQUE / IN-
DUSTRIELLES VERBUNDPFLASTER - DOPPELSCHICHTIG MIT FEINER UND GLEICHMÄSSIGER LAUFFLÄCHE UND 
HOHER BESTÄNDIGKEIT GEGEN CHEMISCHE UND PHYSIKALISCHE BEANSPRUCHUNGEN

AUTOBLOCCANTI INDUSTRIALI
IN DOPPIO STRATO CON SUPERFICIE DI CALPESTIO FINE ED UNIFORME E ALTA RESISTENZA 
ALLE SOLLECITAZIONI CHIMICO-FISICHE

Linea particolarmente indicata per tutti gli impieghi in cui prevalgono 
gli aspetti e i requisiti tecnico/economici, comprese le destinazioni ca-
ratterizzate da “carichi pesanti”, come ad esempio: aree di stoccaggio 
e movimentazione merci e container, strade, porti e aeroporti, piazzali, 
parcheggi industriali e artigianali, stazioni di servizio carburante.

Line suitable for all uses where techno / economic aspects prevail, inclu-
ding “heavy loads” destinations, for example: storage and handling areas 
for goods and containers, roads, ports and airports, yards, industrial and 
craft parking areas, fuel service stations.

Ligne particulièrement adaptée à toutes les utilisations où prévalent les 
aspects et exigences techniques et économiques, y compris les desti-
nations caractérisées par des “charges lourdes”, telles que: zones de 
stockage et de manutention de marchandises et conteneurs,routes, ports 
et aéroports, places, parkings industriels et artisanaux, stations-service.

Diese Produktlinie eignet sich besonders für alle Verwendungszwecke, 
bei denen technische und wirtschaftliche Aspekte und Anforderungen 
vorherrschen. Dazu gehören Bereiche, die durch „schwere Lastenbewe-
gung“gekennzeichnet sind, wie z. B. Lager- und Umschlagbereiche für 
Güter und Container, Straßen, Häfen und Flughäfen, Werften, Parkplätze 
Industrie und Handwerk, Tankstellen und Kraftstoff

www.senini.it CLASSICI



Die SENINI-Filterblöcke bestehen aus einer speziellen Be-
tonmischung, von akkreditierten Labors zertifiziert, die 
Dank der hohen Drainage eine sofortiges Ablaufen des Re-
genwassers ermöglicht.
Die Porosität der Filterblöcke ermöglicht es dem Wasser, 
durch den Block in das Erdreich abzufließen, wodurch eine 
trockenere Oberflächen erzielt wird und der natürliche 
Abfluss des Regenwassers sichergestellt wird.
Im Vergleich zu herkömmlichen Entwässerungspflaster ha-
ben sie keine Löcher und die Fugen müssen nicht mit Kies 
oder Erde aufgefüllt werden, wodurch die Befahrbarkeit für 
Radfahrer und Begehbarkeit für Fußgänger erleichtert wird.

• STANDARDAUSFÜHRUNG: QUARZ
• ENTWÄSSERUNGSKAPAZITÄT (CDRE) 100 %

I masselli filtranti SENINI sono realizzati con un calce-
struzzo speciale dal mix design certificato presso labo-
ratori accreditati che consente il drenaggio immediato 
delle acque meteoriche grazie all’elevato coefficiente 
di permeabilità.
La loro porosità permette all’acqua di defluire attra-
verso il massello raggiungendo il terreno sottostante 
ottenendo così superfici più asciutte ed assicurando il 
naturare deflusso delle acque meteoriche.
Rispetto alla pavimentazioni DRENANTI,non hanno fori 
e non necessitano il riempimento con ghiaia o terreno 
vegetale consentendo in questo modo una più agevole 
percorribilità pedonale e ciclabile.

• FINITURA STANDARD: QUARZO
• CAPACITÀ DRENANTE (CDRE) 100 %

SENINI PERMEABLE pavers are made of a special concrete 
mix design certified by accredited laboratories, that allows 
immediate drainage of rainwater thanks to their high per-
meability coefficient.
Their porosity allows the water to flow through the block 
reaching the ground below thus obtaining drier surfaces 
and ensuring the natural outflow of rainwater.
Compared to DRAINING pavements, they have no holes and 
do not need to be filled with gravel or soil for an easier 
pedestrian and cycle access.

• STANDARD FINISHING: QUARTZ
• DRAINING CAPACITY (CDRE) 100 %

Les Pavès perméables SENINI sont constitués d’un béton 
spécial avec une conception de mélange certifiée par des 
laboratoires accrédités qui permet un drainage immédiat 
de l’eau de pluie grâce au coefficient de perméabilité élevé.
Leur porosité permet à l’eau de s’écouler à travers le bloc 
pour atteindre le sol en dessous, obtenant ainsi des surfa-
ces plus sèches et assurant l’écoulement naturel de l’eau 
de pluie.
Par rapport aux pavés Drenantes, elles n’ont pas de trous 
et n’ont pas besoin d’être remplies de gravier ou de terre 
permettant ainsi un accès plus facile des piétons et des 
cyclistes.

• FINITION STANDARD: QUARTZ
• CAPACITÉ DRAINANTE (CDRE) 100 %

www.senini.it DRENANTE

FILTRANTE

I FILTRANTI SENINI
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Tutti i formati e colori della finitura QUARZO (rif pag. 54-55) possono essere realizzati, su richiesta, 
anche nella versione FILTRANTE.

All pavers included in the QUARZO Finishing (ref. page 54-55) can be realised, upon request, 
in the Permeable version.   

Toutes les tailles de la Finition QUARTZ (réf page 54-55) peuvent être réalisées, sur commande, 
également dans la version filtrante.

Alle Grössen der Fliesen Quarz (ref Seite 54-55) können auf Anfrage auch in der Filterversion 
hergestellt werden.

www.senini.it DRENANTE
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NOTA: Schede prodotto a pagina 265 / NOTE: Product sheets at page 265 / NOTE: Fiches produits a page 265 / NOTE: Produktdatenblätter auf Seite 265

BREVETTO DI PRODOTTO SENINI N.102018000003011

AUTOBLOCCANTI PER DESTINAZIONI D’USO SPECIFICHE O CON CARATTERISTICHE TECNICHE ED 
ESTETICHE PARTICOLARI, COME I FOTOLUMINESCENTI, I MASSELLI LED.

SELF-LOCKING PAVERS FOR SPECIFIC USES OR WITH SPECIAL TECHNICAL AND AESTHETIC 
CHARACTERISTICS, SUCH AS THE GLOW IN THE DARK AND THE LED SERIES.

AUTOBLOQUANTS POUR DES USAGES SPÉCIFIQUES OU AVEC DES CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET 
ESTHÉTIQUES PARTICULIÈRES, COMME LES PHOTOLUMINESCENTS, LES PAVES LED.

VERBUNDPFLASTER FÜR BESONDERE VERWENDUNGSZWECKE ODER MIT BESONDEREN TECHNISCHEN 
UND ÄSTHETISCHEN EIGENSCHAFTEN WIE PHOTOLUMINESZENT, LED.

LINEA 
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FORMATI, COLORI E SCHEDE PRODOTTO ............................

SIZES, COLORS AND PRODUCT SHEETS ..............................

FORMATS, COULEURS ET FICHES PRODUITS ..................

AUSFÜHRUNGEN, FARBEN UND PRODUKTBLÄTTER ..

FORMATI, COLORI E 
SCHEDE PRODOTTO





Piazza Erbe® H 6 - 8 - 10

PAG. 76

Piazza Maggiore® H 6

PAG. 96

Mattone H 6

PAG. 138

Cubetto H 3

PAG. 152

FORMATI / SIZES / FORMATS / AUSFÜHRUNGEN

Liston® 50 x 100 H 3 - 8

PAG. 60

Lastra® 40 x 60 H 3 - 6

PAG. 64

Lastra® 50 x 50 H 3

PAG. 70

FINITURE / FINISHINGS / FINITIONS / FLIESEN

COLORI / COLORS / COULEURS / FARBEN

Botticino Bianco Mix Superior Bianco Perla Botticino Mix Deserto

Grigio Mix Superior Grigio Perla Sottobosco Tabacco Tortora

FORMATI E COLORI ECOTOP SUPERIOR
ECOTOP SUPERIOR SIZES AND COLORS / FORMATS ET COULEURS ECOTOP SUPERIOR / 
ECOTOP AUSFÜHRUNGEN UND FARBEN

Liscio Anticato
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FORMATI / SIZES / FORMATS / AUSFUHRUNGEN

Piazza Erbe®

MODULARE

PAG. 76

Piazza Maggiore®
MODULARE

PAG. 96

DOPPIO STRATO / DOUBLE LAYER / DOUBLE COUCHE / DOPPELSCHICHTIG

Ciottolo®

PAG. 116

Piazza San Pietro®

PAG. 158

Listello®

PAG. 172

BASE DOPPIO STRATO / DOUBLE LAYER / DOUBLE COUCHE / DOPPELSCHICHTIG

Mattoncino®

PAG. 182

Regale®

PAG. 202

Doppia T®

PAG. 210

Uni®

PAG. 216

Listello®

PAG. 172

Mattone

PAG. 138

Sestino®

PAG. 198

MONO STRATO / SINGLE LAYER / UNE SEULE COUCHE / EINZESCHICHTIG

Piazza Erbe®

PAG. 76

DOPPIO STRATO / DOUBLE LAYER / DOUBLE 
COUCHE / DOPPELSCHICHTIG

Ciottolo®

PAG. 116

Piazza Erbe®

PAG. 76

DOPPIO STRATO / DOUBLE LAYER / DOUBLE COUCHE / DOPPELSCHICHTIG

Piazza Maggiore®

MODULARE

PAG. 96

Liston 50 x 100

PAG. 60

Lastra 40 x 60

PAG. 64

Lastra 50 x 50

PAG. 70

Piazza Maggiore®

MODULARE

PAG. 96

Mattoncino®

PAG. 182

Mattoncino®

Piano Ciclabile

PAG. 186

Piazza Erbe®

PAG. 76

City Style®

PAG. 112

Listello®

MODULARE

PAG. 172

Mattone®

MODULARE

PAG. 138

Cubetto®

MODULARE H6-H3

PAG. 152

Quadro®

MODULARE

PAG. 178

Los Angeles®

MODULARE

PAG. 194

DOPPIO STRATO / DOUBLE LAYER / DOUBLE COUCHE / DOPPELSCHICHTIG

Lastra 50 x 50

PAG. 70

Lastra 40 x 60

PAG. 64

Liston 50 x 100

PAG. 60
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Cubetto®

MODULARE

PAG. 152

Mattone® 

MODULARE

PAG. 138

DOPPIO STRATO / DOUBLE LAYER / DOUBLE COUCHE / DOPPELSCHICHTIG

Sassi di Luce®

QUARZO

PAG. 265

Finitura di Luce®

QUARZO

PAG. 269

Paviled®

PAG. 271

Smoller®

SPLITTATO

PAG. 224

Lastricato®

PAG. 150

Piazza San Pietro®

PAG. 158

Alba®

PAG. 166

Mattone
MODULARE

PAG. 138

Cubetto®

MODULARE

PAG. 152

Quadro®

MODULARE

PAG. 178

Pavè®

PAG. 192

Ciottolo®

PAG. 116

Lastricato®

PAG. 150

Piazza San Pietro®

PAG. 158

Alba®

PAG. 166

Otto®

PAG. 200

Regale®

PAG. 202

Doppia T®

PAG. 210

Uni®

PAG. 216

Doppia T®

Piano Ciclabile

PAG. 214

Tattili®

RETTILINEO - SVOLTA STOP - 
INCROCIO 3 VIE - SERVIZIO

PAG. 226
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DOPPIO STRATO / DOUBLE LAYER / DOUBLE COUCHE / DOPPELSCHICHTIG

BASE MONO STRATO / BASIC SINGLE LAYER / DE BASE UNE SEULE COUCHE / BASIC EINZESCHICHTIG

FILTRANTI /PERMEABLE/PERMÉABLES/FILTERBLOCHE

FORMATI / SIZES / FORMATS / AUSFUHRUNGEN

Le Pietre®

Brevettato

PAG. 246

Ecomattoncino®

PAG. 228

Ecodreno®

PAG. 236

Ecoregale®

PAG. 234

Campiglio® +
Segnaposto

PAG. 240

Cortina®

Brevettato

PAG. 252

Nido d’Ape®

PAG. 256

Rosa Cometa®

PAG. 258

Trento®

PAG. 260

Mattoncino

Tutti i formati e colori della “LINEA CLASSICI- finitura Quarzo” (rif. pag. 86) possono essere realizzati, su richiesta, anche nella versione FILTRANTE.
All pavers included in the “CLASSICI” series- Quartz finishing - can be realised, upon request, in the Permeable version.
Toutes les tailles de la ligne “CLASSICI” - FINITION QUARTZ - peuvent être réalisées, sur commande, également dans la version filtrante.
Alle Größen der Linie “CLASSICI” - FLIESEN QUARZ - können auf Anfrage auch in der Filterversion hergestellt werden.

I FILTRANTI / PERMEABLE / FILTRANTES / FILTERVERSION
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 Grigliato Erboso - Rosa Cometa



Mix Bianco Mix

Cotto Mix PastelloGrigio Mix

Granito Cotto Estense Porfido

AntraciteRosso

Mix Scuro Bianco Mix

Terra di Siena

Mix Chiaro

BASE

Grigio Rosso Terra di Siena

Grigio Verde Bianco Mix

COLORI / COLORS / COULEURS / FARBEN

COLORI E FINITURE / COLORS AND FINISHINGS / COULEURS ET FINITIONS / FARBEN UND AUSFÜHRUNGEN
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Granito Sardo

BluVerdeBianco Giallo Ocra Giallo

Grigio Corten Asia Grigio Mix Luserna
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  SPESSORE
  THICKNESS
  EPAISSEUR
  DICKE

DIMENSIONI
SIZES

DIMENSIONS
GRÖSSE

PESO
WEIGHT
POIDS 

GEWICHT

UTILIZZO
USE

UTILISATION
EINSATZ

3 cm

50 x 100 cm

68 kg/m2

8 cm 180 kg/m2

Traffico Leggero: marciapiedi, zone pedonali, piste ciclabili, giardini.

Light Traffic: sidewalks, pedestrian areas, cycle paths and gardens.

Circulation Légère: trottoirs, zones piétonnes, pistes cyclables, jardins.

Leichter Verkehr: Gehsteige, Fußgängerzonen, Radwege, Gartenanlagen.

Traffico Medio: veicoli lenti fino a 3,5 T, strade di accesso ad aree residenziali, aree di 
parcheggio autoveicoli e traffico occasionale di servizio.
Average traffic: slow vehicles up to 3,5 T, access roads to residential areas, parking areas 
for cars and occasional trucks transit. 
Trafic moyen: véhicules lents jusqu’à 3,5 T, des routes d’accès aux zones résidentielles, 
zones de stationnement de voitures et trafic de service occasionnel.
Mittlerer Verkehr: langsame Fahrzeuge bis 3,5 T, Zufahrtsstraßen zu Wohngebieten, 
Parkflächen für Fahrzeuge und gelegentlicher Serviceverkehr.

ECOTOP SUPERIOR - SOTTOBOSCO 

POSA / LAYING PATTERN / MODELES DE POSE / VERLEGEMUSTER

 A Dama A Correre Elle 90° Sorelle A Spina di Pesce 45° 
con Fascia

www.senini.it LISTON®

LISTON®
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FINITURE E COLORI/ FINISHINGS AND COLORS / FINITIONS ET COULEURS / FLIESEN UND FARBENECOTOP SUPERIOR

Botticino Bianco Mix Superior Bianco Perla Botticino Mix Deserto

Grigio Mix Superior Grigio Perla Sottobosco Tabacco Tortora

Granito Porfido Cotto Estense Granito Sardo

PIETRA NATURALE

QUARZO

Grigio Bianco Mix Grigio Mix Mix Chiaro Corten

Asia

www.senini.it LISTON®

61



Liston - Ecotop Superior - Bianco Mix 

Liston Quarzo Bianco Mix 

www.senini.it LISTON®
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Forte dei Marmi (LU) - Grand Hotel Imperiale - Liston - Porfido  

www.senini.it LISTON®
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  SPESSORE
  THICKNESS
  EPAISSEUR
  DICKE

DIMENSIONI
SIZES

DIMENSIONS
GRÖSSE

PESO
WEIGHT
POIDS 

GEWICHT

UTILIZZO
USE

UTILISATION
EINSATZ

3 cm

40 x 60 cm

68 kg/m2

6 cm 135 kg/m2

Traffico Leggero: marciapiedi, zone pedonali, piste ciclabili, giardini.

Light Traffic: sidewalks, pedestrian areas, cycle paths and gardens.

Circulation Légère: trottoirs, zones piétonnes, pistes cyclables, jardins.

Leichter Verkehr: Gehsteige, Fußgängerzonen, Radwege, Gartenanlagen.

PIETRA NATURALE - GRANITO SARDO

www.senini.it LASTRA 40x60

LASTRA 40x60

POSA / LAYING PATTERN / MODELES DE POSE / VERLEGEMUSTER

 A Correre Sorelle

64



FINITURE E COLORI/ FINISHINGS AND COLORS / FINITIONS ET COULEURS / FLIESEN UND FARBENECOTOP SUPERIOR

Botticino Bianco Mix Superior Bianco Perla Botticino Mix Deserto

Grigio Mix Superior Grigio Perla Sottobosco Tabacco Tortora

Granito Porfido Cotto Estense Granito Sardo

PIETRA NATURALE

QUARZO

Grigio Bianco Mix Grigio Mix Mix Chiaro Corten

Asia

www.senini.it LASTRA 40x60
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 Lastra 40x60 - Ecotop Superior - Botticino

www.senini.it LASTRA 40x60
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 Lastra Pietra Naturale - Granito Sardo 

www.senini.it LASTRA 40x60
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Lastra Quarzo - Bianco Mix  

www.senini.it LASTRA 40x60
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Locate Triulzi - Scalo Milano - Piazza del Gusto - Lastra - Bianco Mix  

www.senini.it LASTRA 40x60
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Traffico Leggero: marciapiedi, zone pedonali, piste ciclabili, giardini.

Light Traffic: sidewalks, pedestrian areas, cycle paths and gardens.

Circulation Légère: trottoirs, zones piétonnes, pistes cyclables, jardins.

Leichter Verkehr: Gehsteige, Fußgängerzonen, Radwege, Gartenanlagen.

  SPESSORE
  THICKNESS
  EPAISSEUR
  DICKE

DIMENSIONI
SIZES

DIMENSIONS
GRÖSSE

PESO
WEIGHT
POIDS 

GEWICHT

UTILIZZO
USE

UTILISATION
EINSATZ

3 cm 50 x 50 cm 68 kg/m2

ECOTOP SUPERIOR -  BOTTICINO 

POSA / LAYING PATTERN / MODELES DE POSE / VERLEGEMUSTER

A DamaA Correre

www.senini.it LASTRA 50x50

LASTRA 50x50
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FINITURE E COLORI/ FINISHINGS AND COLORS / FINITIONS ET COULEURS / FLIESEN UND FARBENECOTOP SUPERIOR

Botticino Bianco Mix Superior Bianco Perla Botticino Mix Deserto

Grigio Mix Superior Grigio Perla Sottobosco Tabacco Tortora

Granito Porfido Cotto Estense Granito Sardo

PIETRA NATURALE

QUARZO

Grigio Bianco Mix Grigio Mix Mix Chiaro Corten

Asia

www.senini.it LASTRA 50x50
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 Lastra 50x50 - Ecotop Superior - Bianco Perla

www.senini.it LASTRA 50x50
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Lastra 50x50 - Grigio   

www.senini.it LASTRA 50x50
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  Lastra 50x50 - Pietra Naturale - Granito Sardo 



Traffico Medio: veicoli lenti fino a 3,5 T, strade di accesso ad aree residenziali, aree di 
parcheggio autoveicoli e traffico occasionale di servizio.
Average traffic: slow vehicles up to 3,5 T, access roads to residential areas, parking areas 
for cars and occasional trucks transit. 
Trafic moyen: véhicules lents jusqu’à 3,5 T, des routes d’accès aux zones résidentielles, 
zones de stationnement de voitures et trafic de service occasionnel.
Mittlerer Verkehr: langsame Fahrzeuge bis 3,5 T, Zufahrtsstraßen zu Wohngebieten, 
Parkflächen für Fahrzeuge und gelegentlicher Serviceverkehr.

Traffico Pesante: automezzi pesanti con velocità > 30 Km/h, aree industriali di stoccaggio e 
movimentazioni merci.
Heavy Traffic: heavy vehicles with a > 30km/h speed, industrial storage areas and goods 
handling.
Trafic Lourd: Véhicules lourds avec des vitesses > 30 km/h, zones de stockage industriel et 
manutention de marchandises.
Schwerer Verkehr: schwere Fahrzeuge mit Geschwindigkeiten > 30 km/h, Industriegebiete für 
Lagerung und Warenumschlag.

  SPESSORE
  THICKNESS
  EPAISSEUR
  DICKE

DIMENSIONI
SIZES

DIMENSIONS
GRÖSSE

PESO
WEIGHT
POIDS 

GEWICHT

UTILIZZO
USE

UTILISATION
EINSATZ

6 cm
6,8 x 20,4 cm

13,6 x 20,4 cm
20,4 x 20,4 cm
27,2 x 20,4 cm

135 kg/m2

8 cm 180 kg/m2

10 cm 235 kg/m2

ECOTOP SUPERIOR -  LISCIO - DESERTO 

POSA / LAYING PATTERN / MODELES DE POSE / VERLEGEMUSTER

A Correre Opus Incertum 

www.senini.it PIAZZA ERBE®

PIAZZA ERBE®

76



FINITURE E COLORI/ FINISHINGS AND COLORS / FINITIONS ET COULEURS / FLIESEN UND FARBENECOTOP SUPERIOR

Botticino Bianco Mix Superior Bianco Perla Botticino Mix Deserto

Grigio Mix Superior Grigio Perla Sottobosco Tabacco Tortora

Mix Bianco Mix Cotto Mix

ANTICATO COTTO ANTICO

Granito Porfido Cotto Estense Granito Sardo

PIETRA NATURALE

QUARZO

Mix Chiaro Corten LusernaGrigio Mix Bianco Mix

Asia

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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 Piazza Erbe - Ecotop Superior - Deserto

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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Piazza Erbe anticato Grigio Mix 

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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Piazza Erbe Liscio- Ecotop Superior - Botticino 





Piazza Erbe - Anticato Deserto 

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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Piazza Erbe - Anticato Bianco Mix 

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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Piazza Erbe Quarzo - Luserna  

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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 San Giovanni in Marignano (RN) Piazza Erbe Asia

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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 Piazza Erbe - Bianco Mix - abbinato a Piazza Erbe - Ecotop - Deserto



Andalo, TN - Viale Trento - Piazza Erbe - Mix e Bianco Mix  

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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 Piazza Erbe - Grigio

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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Piazza Erbe Anticato - Bianco Mix  





Particolare - Piazza Erbe - Cotto Mix  

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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Parcheggio pubblico - Piazza Erbe - Porfido e Granito  

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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Piazza Erbe - Ecotop   

Piazza Erbe - Ecotop   

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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The Tree of Life - Piazza Erbe - Ecotop   

Piazza Erbe - Pietra Naturale Cotto Estense   

www.senini.it PIAZZA ERBE®
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